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Annomayus: B ctaThe paccMaTpUBaIOTCS OCOOCHHOCTH NEPEBOA «JIFOKCEMOYpru3-
MOBY» — CJIOB, 0003HAYAIOIIMX HAIITHOHAJIFHO MAPKUPOBaHHBIE TIOKCEMOYPICKUE PeaTiu:
Ha3BaHUs reorpapuuecknx 00beKTOB, HCTOPUUIECKUX COOBITHH, TOCYIaPCTBEHHBIX y4-
peXICHUN, IPA3IHUKOB U TPAIUIUH, @ TAK)KE UMEHA U3BECTHBIX JINYHOCTEH.
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Abstract: The article analyses the translation of Luxemburgish-marked lexemes —
names of geographical objects, historical events, state-institutions, fétes, traditions and
well-known persons.
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TepMHH «IIOKCEMOYPrU3MBbI», YIIOTPEOIseMbIil B TaHHOW CTaThe, HE SBISETCS 00-
HICTTPUHATHIM. DTO CJIOBO MOKET BBICTYIIATh B JABYX 3HA4CHMAX: 1) cI0Ba M3 JIIOKCEM-
Oyprckoro si3pIka, ynoTpeOlisieMble B TEKCTE Ha JIPYrOM sI3bIKe (HEMEIKoM, (paHIry3-
CKOM MJIM JJa)K€ PYCCKOM), T. €. CJIOBA-IIMTATHI, SI3bIKOBbIE BKpAIUICHHS; 2) clloBa, 000-
3HayYaIONINe SBICHUS, IPUCYIINE JTIOKCEMOYPICKON KYIbType, HCTOPUH, TOBCETHEBHOM
KU3HH. B TakoM 3HaUu€HUM CIIOBO «JIIOKCEMOYPrH3MBD» CTOUT B OZHOM psiy ¢ OOIe-
HPUHATHIMU 0003HAYCHUSMU: TEPMAHHU3M, aBCTPHUIIM3M, TeJIbBELIU3M, FAJUTHIU3M H T. 11.
Kak n3BecTHO, MO00HBIE CIIOBA B IEKCHKOJIIOTUH OOBIYHO HAa3bIBAIOTCS BApBAPU3MaMU
(nem. Bezeichnungsexotismen), a B TEOpUHU NEPEBOIa UMEIOT HECKOJIBKO HAa3BaHHM.

Tax, C. BaaxoB u C. ®nopus [Bnaxos, ®nopun 1980] B kuure «HenepeBonumoe B
HIepeBo/ie» MPHUBOAAT LEJBIN Psil HANMEHOBAHUI: BapBapU3MBbl, JIOKAIU3MBbI, STHOJCK-
CEMbI, 3THOKYJIbTYpHAas JICKCUKa, 0€39KBHBAJICHTHAS JICKCHKA, CTPaHOBEIYECKAsK JICK-
CHIKa, CJIOBA C KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM U JIp. CaMu aBTOPBI MPEATIOYUTAIOT TEPMHUH
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peanus, oTMe4asi BMECTE C TeM, YTO 0003HaYeHHE ITHOKYJIbTYPHAs JEKCHKA BO MHOTOM
COOTBETCTBYET MPEICTABICHHUIO O peaInsX.

JI.K. JlaTbIlIeB Ha3bIBaeT CJI0OBAa MHOCTPAHHOIO s3bIKa, HE UMEIOLIME 0oJiee WU Me-
Hee IMOJIHBIX COOTBETCTBHH B sI3bIKE NEPEBOA, 0€32KBUBAJICHTHON JIEKCUKOM [JIaThImies
2001: 147], xyma BKJIIOYAET CJIOBa-peaand, BPEMEHHO O€33KBUBAJICHTHBIC TEPMUHBI,
ciTyyaiiHble O€39KBUBAICHTHBIE U CTPYKTYpHBIE 3k30TH3MBI [JIaTbimes 2001: 157-159].

W3BecTHBIN coBeTcKHil TeopeTuk nepesoaa A.B. denopoB nan mogoOHBIM clioBaM
pa3BepHyTOE OIpe/ielIeHUEe: CI0Ba, 0003HAYAIOUINE HALIMOHAIbHO-CICIU(PUIECKUE pe-
amun [@enopos 2002: 199]. Onpenenenune y A.B. denoposa TouHee, 4YeM y APYTHX
aBTOPOB, HO OHO JOCTATOYHO JUIMHHOE, MO3TOMY B JajbHEHIIEM MbI OyJeM HCIOJb-
30BaTh CJIOBO (WIIOKCEMOYpPIH3Mbl», BKJIAJbIBasi B HETO TOT CMBICJ, KOTOPBIH MMEI B
Buay A.B. ®enopoB — 0003HaUeHNS HAIIMOHATBHO-CHEIU(PUUECKUX JIFOKCEMOYPICKUX
peanui.

Cpenu «1r0kceMOypru3smMoB», BCTPEUAIOIIUXCS B XyJOKECTBEHHBIX U IMyOIULUCTH-
YECKUX TEKCTaxX JIOKCEeMOYPrcKHX aBTOPOB Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, MOKHO OTMETHUTH Clie-
IyIoIIue TPpynmsl cloB: 1) Ha3BaHHS TreorpaduiyecKkux 0OBEKTOB; 2) Ha3BaHUS TOCY-
JApPCTBEHHBIX YUpEKIEHUI; 3) Ha3BaHUs UCTOPHUUECKUX COOBITHI; 4) Ha3BaHUS Mpa3.-
HUKOB U TpaaulLUii; 5) KyJbTypHO 3HauuMble uMeHa aoaei. Ciaenyer oTMETUTh, YTO
«JIFOKCEMOYPIru3Mbl» MOYTH HE OTPAXKEHBI B CIOBAPSIX HEMELKOTO s3bIKa, B TOM YHUCJIE
u B «Variantenworterbuch des Deutschen» [Ammon u.a. 2004], mpu3BaHHOM (PUKCHPO-
BaTh HALIMOHAJIBHO CHEIU(PUIESCKUE JIEKCEMBI.

1. OcobeHHOCTH HOMHHAIIMK OTPa)KaloTCA J1aXke B Ha3BaHUM CTPaHbl. B cuiy mok-
CceMOyprCKOTo TPEeXbs3bIUMsl OHO CYIIECTBYET Ha Tpex si3bikax: Létzebuerg (nroxc.),
Luxembourg (¢ppany.) u Luxemburg (nem.). B moss3uu JIrokcemMOypr HepeIKo UMEHY-
eTcsl nHocKaszarenbHo Marienland «3emis boromarepu» — 310 cBs3aHO ¢ KyibToM bo-
TOPOJIMIIBI, OYCHb XapaKTEPHBIM JIsI KATOJIMYECKON CTPaHBI.

Cpenu Ha3BaHUl TOKCeMOyprckux reorpaduueckux o0beKkToB «Variantenworter-
buch» ynomunaet numb cinoBocodetanue Rote Erde — Ha3BaHuMe mMecTHOCTH Ha Iore
JlrokcemOypra, T/ie T0OBIBAIOT JKEJIE3HYIO pyay. B HeMeIkoMm si3bike ecTh c1oBO Roter-
de, KOTOpOE MEePEeBOIUTCA HA PYCCKUM SI3BIK KaK «KPACHO3eM» — TIIMHUCTAs M0YBa, CO-
JeprKaiias meperHon u xeie3o. JIlokceMOyprckuii TOMOHUM HEJb3sl IEPEBECTH TTOYBO-
BETYECKUM TEPMHUHOM «KpacHo3em». 37ech Oosee ymecTeH nepeBoj «PyaHas 3emis»
i «KpacHas 3eMiisi» ¢ OCIeayOINM KPATKUM MOSICHEHHEM.

Jlnst Ha3BaHUSI MECT JIOOBIUM KEJIE3HOU pyJIbl B HEMEIIKOM si3bike JItokceMOypra ya-
CTO HcTob3yeTcs (paHIly3ckoe 3auMCcTBOBaHHE Minette «pyaHas MeIo4Yb» — yMEHb-
LIMTEIBbHOE MPOU3BOJIHOE OT (paHIly3ckoro Mine «pyaHas kuia, pyaHUK»: Minette-
region «peruoH n00eau pyas», Minettesteine (Pl.) «xamMHH ¢ BKpaItuleHUSMH PYIbD»,
Minettestddtchen, Minettestadt — nHOCKa3aTenbHOE Ha3BaHUE JJISI TOPOJOB ATOTO pe-
ruona. Hamp.: «Dass Minettestddtchen Schifflingen eine lebendige Ortschaft ist, wur-
de wihrend der Generalversammlung... deutlich» (Luxemburger Wort. 11.02.2006,
S. 16) — «To, uro HIuddnanxk — 0)KUBICHHBIN PYIHBINA TOPOJIOK, BBIICHUIOCH BO BpEMsI
o0miero coopanus».

Ecnu B cOOCTBEHHO HEMEIIKOM BapHaHTE HEMEIIKOTO JIMTEPATypPHOTO sI3bIKAa XOJIM
umenyetcsi Hiigel, m, To B mokceMOyprckom si3blke ¥ B HEMELKOM s3bike JIrokcem-
Oypra npeanoureHue otaaercs ciaory Koppe, f (oT mo3nHenaruHckoro cuppa / coppa
«KyOOK»). DTO CJI0BO JI0BOJIbHO YAaCTOTHO B 000uX si3bikax JlrokcemOypra. B mokcem-
Ooyprckom: Wann d’Buurgen brennen op den Koppen (R. Kartheiser) — «Koraa xoctpst
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ropsT Ha XoJaMax»; B HeMenkoM: Wie Trinkwasserreservoirs auf einheimischen Koppen
sehen sie aus (J. Braun. «Laich». S. 25) — «OHu BRIIIIAAAT Kak pe3epByapbl AJis MUThe-
BOI BOJIbI HA POJHBIX X0IMax» (pedb ujaeT o BoeHHbIX OyHkepax HATO).

B JlrokcemOypre, kak B 'epmanun u Poccun, ecTb HHOCKa3aTeabHble HA3BAHUS I'€0-
rpaguyecknx 0ObEKTOB, KOTOPbIE HYXHO 3HaTh mepeBoAguuky: Spreeathen (bepnun),
Isarathen (Mronxen), Elbflorenz (Ipe3nen), «math ropoaoB pycckux» (Kues), «cesep-
Has Benenus» (Cankrt-IlerepOypr). JIrokceMOyprckme nHOCKa3aTeIbHbIC Ha3BAaHUS Me-
Hee U3BeCTHHI. Tak, B MPOILIOM CTOJIMIA CTPaHbI I. JItokceMOypr Hepeko Ha3bIBalach
npocto die Stadt, moTomMy 4TO OcTalbHbIE TOPOJa HAMHOTO MeHbIIe Hee. [lo cepenHBbl
XIX B., mOoKa He ObLTa CHECEHA JIFOKCeMOyprckasi KpernocTh, TOPOJl HEPEIKO Ha3bIBATIU
Gibraltar des Nordens «CeBepnblii [ mOpantapy, mogaepKkruBasi MOIIb €r0 YKPETUICHUH.

P HeOONMBIIMX TOPOIOB TOXKE MMEET MHOCKa3aTeIbHbIe 0003HAYCHHMSI, CBSI3aHHbBIC
1100 ¢ MECTHOCTBIO, OO C TOPOACKHMMH JOCTONPUMEUATeNbHOCTAMHU. Tak, Hampu-
Mep, ropoa Omi-Ha-Anb3eT (Esch-sur-Alzette), riaBHBIM EHTP JTHOKCEMOYPICKOW Me-
TaJUTypruy, MHOCKa3aTeIbHO Ha3biBaloT Minettestadt «pynHblii Topoay; ropoa Buan-
nen (Vianden), T1e HaXOQUTCS YacOBHS C YyHOTBOpHOU ctaryeld boromarepu, — Ours-
tddtchen «ropomox Ha pexe Oyp»; ropoa DXTepHax cO 3HAMEHUTHIM beHeTUKTUHCKIM
ab0arcTBoM — Abteistddtchen «ropogok ¢ ab6arcTBoM»; cTapHHHBIN ropos Buibri —
Ardennenstadtchen «ropomok B ApieHHax.

Hemeukue Ha3zBaHUS JTIOKCEMOYPICKUX HACEJIEHHBIX NMYHKTOB U PEK MOTYT OTJIH-
4aTbCs OT TeX, KOTOpbIE JaHbl HA JIIOKCeMOYpPrckux kaprax. Tak Kak BEeAyIIylo poJib B
JlrokcemOypre gakTudeck urpaet GpaHIly3CKuil s3bIK, TeorpaduuecKkre Ha3BaHUs Ha
KapTax jatorcs Ha HeM. B Poccun mpuHSATHI MIMEHHO 3TH Ha3BaHHs. Tak, TOMOHHUMAaM
¢ HemeukuM cydoukcom -ingen (Petingen, Differdingen, Schifflingen, Walferdingen,
Riimelingen) Ha kapTax OyAyT COOTBETCTBOBATh Ha3BaHUS ¢ (PaHIy3CKUM Cy(pPruKcoM
-ange: Petange, Differdange, Schifflange, Walferdange, Rumelange. B mokcemOypr-
CKOM sI3bIKE Ha3BaHUS 3THX rOpoAKoB 3Byuar uHave: Péiténg, Déifferdéng, Schéffiéng,
Walferdéng, Réméléng. T'opomok Larochette mo-mokcemOyprcku HaszwsiBaercst Fiels
«cKanay.

To ke kacaetcs u Ha3Banwmii pek: Uelzecht (moxce.) — Alzette (¢ppany.), Stre (dppany.) —
Sauer (rem.), Moselle (¢ppany.) — Musel (nrokce.) — Mosel (nem.). Henoctarounoe 3Hanmne
ocobeHHocTel reorpaduyecKuX Ha3BaHUM MOXKET IPUBECTH K OIIMOKaM B iepeBose. OHu
BO3HMKAIOT, HAIIPUMEP, €ciii Oenbruiickuii ropon JIbex (¢ppany. Liege) npu nepeBogax ¢
HEMEIIKOTO Ha3bIBatoT JItoTTux (Hem. Liittich) wnm npu nepeBomax ¢ hpaHIry3cKOTO ropoI
Tpup (I'epmanus) umenytot Tpes (gpany. Treéves).

BaxHO 3HaTh MHUKPOJIOKAIBHBIE PEANIMH CTPAHBI — HA3BAHUS TOPOACKUX PaliOHOB U
riomazei, ooIecTBeHHbIX 3[JaHui, MaMsITHUKOB, MOCTOB, ynull. Kak mnpaBuio, oHU
XOPOIIIO U3BECTHBI )KUTEJSIM CTpaHbl, TeM OoJjiee Takoil MajeHbKOH, Kak JIrokceMOypr.
HasBanus ynun v nomaseit B JlrokcemOypre nuurytcst Ha (paHIly3cKoM si3bike. B mo-
CJIeIHUE NECATUIETHS OHU NyOnupyroTca Ha jnetneOyprum. M ecnu B TekcTe Ha He-
MEIKOM si3bIKe peub uaet o Grofigasse, To peanbHO oHa Ha3biBaeTcst Grande Rue. To
ke Kacaercs momanu Paradeplatz: opunmansno ona HaseiBaercs Place d’Armes, a Ha
netuedyprui Pléssdarem unu xkparko Pléss — 310 nckaxkennoe gppaniry3ckoe Ha3BaHUE.

B uentpe cronunsl, Ha momaan Place Guillaume, Haxogurcst mamMaTHuk Bennkomy
repuory JlrokcemOypra u xopoito Hunepnangos Bunbrensmy / 'uitomy (1815-1840).
Hu cam Bunbrensm, Hu ero KOHHAs cTaTyst 0c000M JIF0O0BBIO HE MONIB3YIOTCS. B Hapon-
HBIX yCTax 3Ta 1uiomaas HasbiBaeTcss Knuedler. C0BO mMpon30MIIO OT CYIIECTBUTEb-
Horo Knuet, m (irokc.) «y3em» (cp. ¢ nem. Knoten). Knuedler — «monax-¢dpanmucka-
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HeI» M «(PpaHUUCKAHCKUM MOHACTHIphY». DpaHIIMCKAHIBI HOCUIU TOSC, 3aBA3aHHBIN
y3JI0M, — OTCIofia U BHyTpeHHsss ¢opma crnoBa Knuedler [Luxemburger Worterbuch
1955-62: 413]. Ha3Banue momaan OObSICHAETCS TEM, YTO Ha 3TOM MECTE HaXOIUJICs
(hpaHIIMCKAHCKUN MOHACTHIPb.

MuKpoIoKalbHbIE Pealii MOTYT OTpa)kaTh HAIIMOHAJIbHBIE OOBIYaW M TPAIWIINU.
TaxoBa, Hampumep, CKyIbNTYpHas TPyIMIa B cTapoM ropoje, HazpiBaemas Himmels-
marsch: My3bIKaHTBI B IIISANIAX U MIMPOKUX OJIy3aX MIPar0T HAa TAPMOHUKE U TpyOe U
Obt0T B OapabaH, a ps7IOM C HUMU UJIYT OapaHbl. DTOT 0ObIYai CyIIECTBYET BO BpEMS sIp-
MapKu, Ha3bIBaeMoOU Mmo-Hemelku Schobermesse, a mo-mokceMOypreku Schueberméss.
My3bikaHThl urpatot menonuto «Hdmmelsmarsch» (rem. Hammelmarsch), a 6apanos
Pa3bITPBIBAIOT Ha sipMapKe Kak MpHU3bl. DTOT 00bIYail MO-PyCCKU CIeA0BaI0 Obl Ha3BaTh
He «bapanuii mapu», a «IllectBue ¢ Gapanamu», Tak Kak B MPOLECCHH MPUHUMAIOT
ydacTue BOXKATbIil 0apaHOB, a TaK)Ke MAJBYUKH-TIOPOCTKH, COOMPAIOINE MOKEPTBO-
Banus [De la Fontaine 1995: 71].

2. JItokceMOyprckoe TpexbsA3blune OTPaXKaeTCs M B HA3BAaHHMAX TOCYAAPCTBEHHBIX
OpraHoB, Hamp., napaamenTa: ¢gpany. Chambre de Deputée, noxc. Chamber, nem. Ab-
geordnetenkammer, Deputiertenkammer; pycckuii nepeBon — Ilanata nemyraros.

3. lHorna MOXeET BbI3BAaTh 3aTPYIHEHUE MEPEBOJ UCTOPUUECKUX peasIuil, Ha3BaHUM
HEKOTOPBIX HcTopudeckux coowiTnii, Hanp. Kléppelkrich (Knéppelkrich, 6ykB. «BoiiHa
ny6uHOoK»). Tak Ha3bIBaeTCsl KPECThIHCKOE BOCCTAHUE B CEBEPHON YacTu CTpaHbl (Ap-
neHHbl, JcauHr) B 1796—1798 rr., )kecToKo MmojaBieHHOE (paHIy3CKUMHU BOIMCKaMH,
OKKymupoBaBIIUMH JIFOKCEMOYpT, MpeBpaIlieHHbIH UMH B <«JICCHOM JierapraMeHT». Ha-
3BaHHE BOCCTAHMS OOBSICHSETCS TEM, UTO KPECThsIHE OBLIIM BOOPYKEHBI JIEPEBIHHBIMU
nyounamu — Kléppel [Pauly 2011: 64—65].

4. Pa3zHoe 3By4yaHHe U HaTUCAaHUE MOTYT UMETh UMEHA JIIOKCEeMOYPTCKIX UCTOpHYE-
ckux nesiteneit. Tak, mokcemOyprekuii rpad u kopoab Yexun Su (XIV B.) B Tpynax Ha
HeMelKoM s3bike nMenyeTcs Johann der Blinde (Morann Cnemnoii), a Bo ¢hpaHKOS3bIU-
HbIX u3nanusx Jean Aveugle. JIBa xopons Hunepnannos, Bunbrensm [ u Bunsrensm 11
(XIX B.), koTopble ObTM Benmukumu reprioramu JIFOKCeMOYpPrcKUMHU, B HCTOPUYECKUX
TpyZax Ha HeMelKoM si3bike HocsaT uMst Wilhelm, a Ha ¢paniysckom — Guillaume. 3tu
PacXokJIeHHUsI HEOOXOJUMO YUUTHIBATh HE TOJILKO HCTOPUKAM, HO U NEPEBOAUMKAM.

5. K «rrokceMOypruzMaM» OTHOCSTCS W MHOCKA3aTeIbHBIC Ha3BaHUS W3BECTHBIX
anuHoctel. Tak, cBaToit Buminbpopa, MUCCHOHED U TPOMOBETHUK, LIEHTPOM JIEATEINb-
HOCTH KoToporo B Oyayuiem JlrokcemOypre 6bu10 benenukrunckoe ab6arcTBo B I. DX-
tepHax B VIII B., UMeeT HECKOJIBKO MHOCKA3aTEIbHbIX HAUMEHOBAHUM, OTPaX)aroUuX
ero poJib B uctopun JlrokcemOypra u yTBep>KJIeHUH XpUCcTHAHCTBA: nationaler Heiliger,
Landesapostel, Europa-Apostel, Friesenapostel. lllmunsman Maruac [y (1747-1824),
COUMHSBIINM CTUXH Ha JIOKCEMOYPrcKOM JuajieKTe, U3BECTEH B Hapone Kak «de blan-
nen Téis» — «cnenoit MaTtuacy.

6. HexoTopsie JeKCUYECKUE STMHUIIBI B HEMEITKOM si3bIke JIFoKceMOypra MOKHO Ha-
3BaTh «CEMAHTHUYECKUMH JTIOKCeMOyprusmMamMm». COOTBETCTBYIOINIUE JICKCEMBI €CTh U B
HEMEIKOM si3bIKe [ epMaHuu, HO B JIFOKCEMOYPrCKOM BapHaHTE OHU Pa3BUJIN HOBBIE, J10-
nojHUTeNbHbIe 3HaueHus. Hanpumep: Chorale, f 1. xopan 2. zrokc. TyXoBOW OpKeCTp;
Fanfare, f 1. ¢andapa 2. roxc. nyxoBoit opkectp; Equipe, f 1. cnopTtuBHast komaHa
2. moxkc. rpynna aptuctoB; Kommandant, m 1. komaHayromuii 2. nrokc. HadalbHUK
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OTJeNICHUs MOMUIMK; Springer, m 1. MPBITYH 2. 170KC. y4aCTHUK Springprozession, TaH-
LIEBAJIbHOM MpOIIECCUU B DXTepHaxe B uecTh cB. Buminbdpopaa.

7. JIrokcemOypr — cTpaHa XOpOIIIO COXPAHUBIIUXCS CTAPUHHBIX OOBIUAEB U TPaau-
nuii. HanGonee n3BecTHBl Springprozession «TaHIEBalbHAS MPOLECCUs» B DXTepHaxXe
u Bildchenprozession B Buannene. Bildchen — «oGpa3ox». B Buanaenckoit uacoBHe
HaxoJauTcs crarys boromarepu, koTopas cC4MTaeTCsl 4yl0TBOPHOU. FIMEHHO el moCBs-
HIeHa TMpoleccHs, KoTopas coOMpaeT HeMalo y4yacTHUKOB u3 JlrokcemOypra u Ommxk-
HUX pernoHoB I'epmanuu. HazBanue o0b4ast MOXKHO TIEPEBECTH KaK «IIPOLECCHS C Uy-
nOoTBOpHOM cTaryeit boromarepu». O6paskom (Bildchen) 0610 MpUHSATO Harpaxaarh
IIKOJILHUKOB 3a ycrexu B yuebe [Luxemburger Worterbuch 1950-54, Bd. 1: 111].

Eme ogun u3BecTHBIN 00b1uait — Burg, Buurg, f. [lepen [Tacxoii B qepeBHSAX HA XOJI-
Max U TropkKax TMocje BeUepHEH HMEPKOBHOM CITYXKOBI 3a)KUTA KOCTPbl. CMBICIT 3TOTO
00bIyasi, CyIIECTBYIOIIETO C S3bIYECKUX BPEMEH, — OUUCTUTENIbHBII OrOHb, H30aBIISAIO-
muii oT Bcero craporo. CiioBo Burg nmepeBoauTCs B TaHHOM CITydae He KaK «TOpOI» WIH
«KpEmOoCTh», a KaK «KOCTep», «Kydya XxBopocTa». OcHoBa Burg- BeICTyIaeT B CIOXKHBIX
cnoBax Burgfeuer, n; Burgbrennen ¢ Tem jxe 3HaueHueM «kocTtep». MHTepecHa HCTO-
pus kommo3uta Burgaup, f: Burg- + -schaub, -schaaf «Bsi3anka comomsr»y — Burgaup, f
«Ky4a, ropa cosombl» [De la Fontaine 1995: 38]. OcnoBa Burg- 31ech BBICTyIIaeT Kak
«JIOKHBIN YT nepeBogunka». Ene oqun npumep nonobusix cios — Fliger, m. 1o ana-
JIOTHH ¢ HeMenKuM ciioBoM Flieger kaskeTcst, 9TO ero MOXKHO NIEPEBECTH KaK «IETUYUKY,
HO 2TO HE WIETUHK», a «caMoyeT». JIeTunk B MOKCeMOYyprom sizbike 0003HauYaeTcs UH-
TepHarmoHanu3Mom Pilot, m.

[TomBonst uToT, HEOOXOAMMO €IIe pa3 OTMETUThH T'PYNIBI CIOB, HA KOTOPhIE HYXHO
oOpamiarb BHUMaHUE MPU MEPEBOJIE JTIOKCEeMOYPrcKUX TEKCTOB Ha JIOKCEMOYpPrcKom
Y HEMEIIKOM s3bIKaX: HallMOHAJIbHO-criennduueckue reorpapuieckue Ha3BaHus: Rote
Erde — Pynnas 3emnsi; Tpexbsa3bluHble Ha3BaHus cTpanbl (Létzebuerg, Luxembourg,
Luxemburg), ee napiamenra (Chambre de Deputée, Chamber, Deputiertenkammer);
roponoB (Petange, Péiténg, Petingen; Differdange, Déifferdéng, Differdingen); pex
(Moselle, Musel, Mosel); nHockasarenpHbie Ha3BaHHS CTpaHbl U ee ropoaoB (Ma-
rienland, Gibraltar des Nordens, Minettestadt); mukponokanasubsie peanuu (Knuedler,
Pléssdarem, Himmelsmarsch); cemantuueckue «rokcemOyprusmen»y (Chorale, Fanfa-
re, Springer); MHOCKa3aTeIbHbIC Ha3BaHUs M3BeCTHHIX JuyHOCTeH (Landesapostel, «de
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nepeBoaunka» (Burg, Springer, Fliger).
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